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(I) Loz

fER (reference) WRET2HMmI, ZC b 2HEMEYE SRR, B DhsvELIHL
T&E 2o £D—DORFEETE (definite descriptions) i35 7 » €/ (Bertrand Russell, “On
Denoting” (1905)®) & At =m— v v (P. F. Strawson, “On Referring” (1950)®) o %4 »id
D, ZTORPCHEHELTE L O EEIIERA LRAHLRFE ML TELY, 2obied > Th
ERRIC 3517 5 FERA# A (the referential use of a definite description) » BIEEIEA (the
attributive use of a definite description) DR BICE ST, F v, AL r—Y vFEFh
FRERERDDHELTHHL, MELRIBZ I EREBELILLD EERLLOMNF X
5 v (Keith Donnellan) @ “Reference and Definite Descriptions” (1966)® T3 - oo DT
%, FOEYMHCHETHHMmIMNC LT, ThBEEZ OEELESATRGRSXEIERCL
ek WO BT, EELMNEY 50530 ELTHDEELD. HOFR, LRBEELTRCET
HIERAEH & BENER ORI BT 5 EMEOF LD <> T, BEHNISED 5 \VIXEER
SENOEARBERNIBINRTE LY, RETIR, SEEITHR (the theory of speech acts) #Y
BENSEERSIESYE BT 2% % — 2 (John R. Searle) @ “Referential and Attributive”
(1979)@ & 7 ¥ 7% (Saul Kripke) @ “Speaker’s Reference and Semantic Reference” (1977)®
WO ECT B, T, MEOMHEH LI VEACT %, VX7 VUEILHRTHIZ LT
%o

(I FETHARETA

AT, ErRCEELCERINTELEL OEREREMEON, B E T zo—HID
ACERERLETRFEZMELTH LR DH, T0I LR LU THOERME RO BERL
EAYBET S 2 L TRV ¥ ETRACHREC LTRrTIE e bitvy, i, HE
CE XX, EHETAROEAD L XERR (pragmatics) WHRRALZPLCLTHRHATSZ LT
BV, BV (semantics) PtHAL KX SEIEENZE LW & TH B,

BlziE, SEMHEETEA IR — Y v D “On Referring” (1950), Y v A % — (Leonard
Linsky) @ “Reference and Referents” (1963)®, ¥ % 5 v @ “Reference and Definite Descriptions”
(1966), “Speaker Reference, Descriptions and Anaphora” (1978)7, 7 Y 7 % o “Speaker’s
Reference and Semantic Reference” (1977), # —/ @ “Referential and Attributive” (1979) 4&

RINTILEFEIT AN » FEARNME» DT OAMNIR R TS L 5 JTH@tkdr i d %,
R LT, 3 LFOfR (speaker’s reference) #FEICHTA P r—Y v®, FHLFOHFR

TR L LTOIETRRRECHT Y v A+ -0, JRmER L BHNEROXBIOEERXELE

DEMIc X 5% DL L (“Reference and Definite Descriptions”)®, T 7 ) 7+ D X 5125 L
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g BRERC ST LAEELR LELTFORTOEE

FORREEKREDHER (semantic reference) WXFIL, FELFOHEROEEMH L RAL, 15
AR L BERERORAYE LFOETR, EBLFOBROBEECISbDL TS (“Speaker
Reference, Descriptions and Anaphora”)@ F % 5 v, FELFDOIRELEEKR LOIBROXAOLE
HEEERYERL, VX7 VvrBL W HMERERTARC Lo TAEBTED LTS 7))

70, REWOLEFTAREL LTEETAL LTORTFL2MBORAN LR, #ELFOHE
RERFTAFHLREREL, VPRI VvERZ Y 73 2HlT5 -8 w3 B8Rk, 20
LOREELFOHR, EFTAHL LTOETR, BELFORMEV - LEETHRY « BRAROR
RO THET S &\ 5 MTHEERTF->TW52, HODIERLS, MEBMfTRXIRE
RENRRICHD, HHERT, P eV VAF—RAIr =Y V%, FASUYNRALIR—Y
VEVVRF=F, ZVTFENFRFIVE, Y—=ARNFRXF/E2) 722 LANLREX
BT oWIEBRKRT, AMr=YV Vyhby—LECTEBRNRRLIVGIERR ECAETS
PDELTHBTEDTEL S,

BREDITREFE LFORTOBRENLE Y &, HFLFOHEFCHEL UL, EROBEEDOLR
o, BETIELOMERRL-T, BEEAMELYLEDZ 0L LTRDLRATWSELED
hah, BREOFRELTUL, A=Yy, JVAF—, H—=LRBTEEDBWITE
HIRTWBE LTHHL, BETOFERBRLYRSERTIMREL D LIFETH 24,

CTEDMEZRT D Z LIXTERVA, LB ECHFLFE LFORTIZ, HARCERT
E530THY, ThEThBREOGHEBREIRDOND LT ERRTKLZErT5, £d
<, BETHmAT - ROREDLDA IR =Y YL HF—LFTERTNL I 21T 5,

(M) FxRSvoFverEabe—YriedtaiHs s oxiE

F3% 5 v o “Reference and Definite Descriptions” 13, AWK, BEZRCE T3 5 »
LN LA LB —Y Y OFEBERCHT A HH L REE DR B I THER L BIENER KB
WTHAEUMEDOEENOER IR TS, T, HETRIFRCEITE 2ok
LTHERTESLL, bt LARETCE2EUR—DOXE, Hx0RiksBETk\WT,

ZOWThOBMEL LTLHERAIAES L LtET, 2% hEETRCIIETOFER & BIEAE
Rerdy, LriR—0oBETRYIUR—DL, B4x0RL2FERBHEHIC ST, BT
Th, DECVIIBEHCIERAIAEL L LLET, v er A=Y YOFERERTIE, *
DECELTRANCAI LA TELT, DLAFE T, BUHENEROXINEHTE 51D T,
AR E o EBRER TV 20 LT, BB TR, BRHEROHITATRbh T
ZRbhibbd, TEBENRD Y, BREROERLBENERIERSh, HEROESRN
RTRREROPEERI ARLATLE-TWA L LTHHL, ToHHx@ELT, BELOMER
BT 2 IEFEREERELTVWDD0THS: LEOERNLE L, Fv e bALr—V YV
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OEERTRENORRLHIRL, FIRERY ARLHRD, £OLTFX I vOmEmAHK ER
2hbdELLI ELT, FyenE&ARLr—Y vOWERCHTZHMNE, KAILT, =2
DRPLILIRT Do, ZOHHR OV, BRTERNZZLIRLT, ZOHIIHEELTRE B
HIETHER & BHENERORIICETS FX 7 vOEREXAND Z LT 5, BT EH (tate:
ments) P LREFELEZEDTWDIN, HOFEROERIZIKRD I SILDTH %,
(1) [FWERO®#] 1 will call the two uses of definite descriptions I have in mind the attrib-
utive use and the referential use. A speaker who uses a definite description attributively in an
assertion states something about whoever or whatever is the so-and-so. A speaker who uses a
definite description referentially in an assertion, on the other hand, uses the description to enable
his audience to pick out whom or what he is talking about and states something about that person
or thing. In the first case the definite description might be said to occur essentially, for the
speaker wishes to assert something about whatever or whoever fits that description; but in the
referential use the definite description is merely one tool for doing a certain job—calling attention
to a person or thing—and in general any other device for doing the same job, another description
or a name, would do as well. In the attributive use the attribute of being the so-and-so is all
important, while it is not in the referential use.®®

FeE iR o BEAI{#EH % a speaker who uses a definite description attributively states some-
thing about whoever or whatever fits that description. In this case the definite description might
be said to occur essentially. LH#-S1F, Fhicx LT, BELROEREMAHE%L a speaker
who uses a definite description referentially uses the description to enable his audience to pick
out whom or what he is talking about and states something about that person or thing. In this
case the definite description is merely one tool for calling attention to a person or thing. X4&F
St 1%, BEERR “Smith’s murderer” %43 “Smith’s murderer is insane” % Z(F
THHAT, HlxiE, RIAROEBEERT, RIARKOARHOLE, 20V EVEEhHnb
“Smith’s murderer is insane” L E5HE, A IAEREXBLIANE2#ETHIHN GETHB
M TH), TOAPBERTRWT EXBRRTWBDTHY, ZOREDTRIL, BIEMCHER
ERTWBZ LR Bo BT, ¥V a— VY XENRIZARDOB/ALRE LTHEERHBEL, HOBET
DO 4TEI % BT “Smith’s murderer is insane” & & 5 34, “Smith’s murderer” 2 X » TR Z
FNY -V ARTHDHIERRABTIENTES L OERLTE LFIT “Smith’s murderer”
ZEAL, TLTEDY s — Y XARR2WT (BRARY a =V XRTHD 2 E 5 &, Tkl
DATHBNE S NIRBIELT) HERER TRV EEZRRXTWBDOTH Y, £ D “Smith’s
murderer” XMEFOREFTR Y 1 — Vv ARRMIT ILZLOBEALSERCTES, ToRkELD
i, ITFHCERIRTWABZ RS 2D XS5, F— DX “Smith’s murderer is insane”
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O BB F—DREESR “Smith’s murderer” 2R A B FEHBEHIZ L - CTRBHENER IR
b, FTHIRFER IRV TIZ LR D,

@2 [MEAXAoRA] In general, whether or not a definite description is used referen-
tially or attributively is a function of the speaker’s intentions in a particular case. “The murderer
of Smith” may be used either way in the sentence “The murderer of Smith is insane.” It does
not appear plausible to account for this, either, as an ambiguity in the sentence. The grammatical
structure of the sentence seems to me to be the same whether the description is used referen-
tially or attributively : that is, it is not syntactically ambiguous. Nor does it seem at all attrac-
tive to suppose an ambiguity in the meaning of the words; it does not appear to be semanti-
cally ambiguous. (Perhaps we could say that the sentence is pragmatically ambiguous: the
distinction between roles that the description plays is a function of the speaker’s intentions.)
These, of course, are intentions; I do not have an argument for these conclusions.t8

B4 DERFEC BT, BELESETHCHERZR T30, H2\VIZEENCMHERS
RTCW200 2B T2 K8, TORECRZFEATAIFELFORRRLIZIDOTHHELT
Wb 2% D, X “The murderer of Smith is insane” & FN T BHEEDZR “The murderer
of Smith” 2B ARHITERENC, FLbBMRIBENCHER INES L W5RER, téxfEx
DERIGBZFETHERAIND L LT, FA—DXAFERHIhDLE, HEROCRTY, 350
BHRRAOCRTOIRA—D b D TH 200, BRE~DEREE TRRZEREROERLH S E
i EN 2 P R e

Mim, WEAZEHNT 2EENFE LFORN (FHETARY - BRROEE) TH5LLTS,
FLFORRMNERERRT 501, BHEMER T, BROERTHE2, 20 h s
BHTHH, LriRELROBTHIERCEST 25 LFOBTROREVRHABCTINTELT,
R BT 55 LFORF EER EORROBBRIBR IO E  TRIN T VWD, £5 LIk
HRREL, FFEAORNOEEREY ILICHHETHEX T “Speaker Reference, Descriptions and
Anaphora” RERINLLEXBTDHS 5,

@) [ELFDOHET +ELFEDEK] People refer and expressions refer. Let us call these
phenomena SPEAKER REFERENCE and SEMANTIC REFERENCE, respectively, What
connection exists between the two? The question has importance for how we theorize about
various referring expressions—demonstratives, for example. And it is fairly crucial for what
significance should be attached to a distinction I proposed some time back (Donnellan 1966 and
1968) between what I called two uses of definite descriptions, the REFERENTIAL and the
ATTRIBUTIVE.®

The referential/attributive distinction and the presence or absence of speaker reference should
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be thought of as based on such intentions of the speaker toward his audience or the lack of

them—not on whether the speaker believes or does not believe about someone or something that

he or it fits the description.®

Let us say that a definite description is uttered in a REFERENTIAL CONTEXT when
speaker reference exists relative to it. So far, all this will mean is that the speaker intends to
refer to something and intends his audience to recognize his reference in part through his having
used that definite description. ... a definite description will be uttered in an attributive context
when speaker reference relative to it is absent.®

“Speaker Reference, Descriptions and Anaphora” W\ T, $EREFELFDOITFR (we refer
to something) & EBR EDFER (an expression refers to something) XBIL, & ZHiFEE
REEbheT, BELROHTINER LBENEROXIN, FLFEOETIFETINE >
RHELFOMEFRMTIERPFET 2L IR IDEIRTWD, 2F D, FELFHIHE
ERLREIETHCERT2E, £ RR3BELCECEbLHE LFOETRVEEL, LrblEF
AEFRRE T TR T AR A BRI R L 5 LT B ELFOBRRSERET B Z LIl
50, BUHRERTARZ, 5 LEHELFORRLELFORRIFELRVC ERE %,
LT, A4DFET—HELLY, AVE-ADTEE LIFBDAALD, REANIFELFO
REBREDIREXTEC DB L DD THB E LTS ¥ —F (Peter Geach) &7 Y 7%
ZHHEIL, BRFELFORREER LD RE LY TEREIVMT Z LI TES, TLAHELFO
RPN ER EORERET HAHRTHLD L LT 2%,

(3) [ELFRIE] In both situations [the attributive use and the referential use], in using

the definite description “Smith’s murderer,” the speaker in some sense presupposes or implies
that there is a murderer.®

when a definite description is used referentially, not only is there in some sense a presuppo-
sition or implication that someone or something fits the description, as there is also in the
attributive use, but there is a quite different presupposition; the speaker presupposes of some
particular someone or something that he or it fits the description.... No such presupposition
is present in the attributive use of definite descriptions. There is, of course, the presupposition
that someone or other did the murder, but the speaker does not presuppose of someone in
particular—Jones or Robinson, say—that he did it.®

HETRYERTARCE LEN R LT 23013, BENCERTIRLETHCERTS
BLTITEARD, BIBECRT A5 LFIT X 551 L 1%, the presupposition that someone or some-
thing fits the description D Z & THH, BARX KT HFELFIC X HHifE L L, the presupposition
that someone or something fits the description ¥ZJfjix C, the presupposition that someone in
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particular or something in particular fits the description D Z L TH B E LT\ 5%, HiEOH %
FRALTE LY, #EEiER “Smith’s murderer” ¥ B FER T 554, “Smith’s murderer is
insane” LE SN, FELFRCLLETHN, HEINAIARER LA L, DV LL2HT
Dh, BAEBRFEL TS ERHIHRE LTV 2R THYTH B, RO ERT5HE,
HLFRENEGT TR TRRL, Pa—VAREVWOIBEEDANA I AREZFE L2 L, 2
FORARA LY 2= VARMFELTWHZ L ETHIRE LTWB T LR 5,

(4) [E’b oRiHEE] considering the consequences of the assumption that Smith had no murderer
(for example, he in fact committed suicide). In both [attributive use, referential use] situations,
in using the definite description “Smith’s murderer,” the speaker in some sense presupposes or
implies that there is a murderer. But when we hypothesize that the presupposition or implication
is false, there are different results for the two uses. In both cases we have used the predicate
“is insane,” but in the first [attributive] case, if there is no murderer, there is no person of
whom it could be correctly said that we attributed insanity to him. Such a person could be
identified (correctly) only in case someone fitted the description used. But in the second [refer-
ential] case, where the definite description is simply a means of identifying the person we want
to talk about, it is quite possible for the correct identification to be made even though no one
fits the description we used. We were speaking about Jones even though he is not in fact Smith’s
murderer and, in the circumstances imagined, it was his behavior we were commenting upon.

It is, moreover, perfectly for our audience to know to whom we refer, in the second situation,
even though they do not share our presupposition. A person hearing our comment in the context
imagined might know we are talking about Jones even though he does not think Jones guilty.

Generalizing from this case, we can say, I think, that there are two uses of sentences of the
form, “The ¢ is ¢.” In the first, if nothing is the ¢ then nothing has been said to be ¢. In
the second, the fact that nothing is the ¢ does not have this consequence.®?

Q) THRANICHIIRAR Y THEHE, MELD R BURAICHER TR LIETHNCERT2RET
X, BRsBERYIbT IR B BIEE O X “Smith’s murderer is insane” (F & it B
“Smith’s murderer” & RE} “is insane” MHRKD) ZHEHALTELIE, LA I AKRIEIHh
DTS, HRLEOTHEebE, BENEROERE, HoriA s AREFLIEVWSE
LFRIBEIRVBBY L70DH, TOADZEXERTREVWEE>TH, EXRTHEVETINE
HENRCEVWDOTHE D, FREEOZ LI E- TRV E-RS, £2TIX, ftkx
HThh, EPHRRIARER LS ZOHIBEFELELRTRE, EXTRVI E2BXS
HEINEWC ERED, [ EsTninZ s> TLE D, LZAH, IERHFEHOEE,
Va=VAREWCOIBEDANRA I ARZR LLLWIFELFR LIDHRIIRY &ed 2, B
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HEROBE LIRS BENREY, MEFORELXLOREDACHIT L, TOANFELFE
DEFLTVWBANTHDHZ LHRBIRH T LBFELFORERTHY, £OLTH (Ya—-v X
B) BDERTRWI LEBRBRTEAND, a—VvXERIBALRTEL T, MEFIY 2
—VARFFHELFOMTILTWBATHS LB TE, LDV 2 -V ARNVER TRV &
ZEBETHOTHS. 2%Y, FHLFOEMTHIHTARDOATH DY 3 — vV ARLFELFOME
AT rmETRIREES D, FLFOHMIERShIZ LR, M, HLFLHMEER
EETRTWA AR, flzdy s — v AERTRERL, BOANTHo7h, ARNRGLLLL T,
RLTH%Bo &\H01, FELFOENL, BETRTWIACHMEFOERERAT IE, £D
ANZHEBIRDILETHY, LD ETERTRVWZIEEEIDTHE0nDbTHS, TDLIHK,
HIEEDZR D TH - ThH, BUHNERAOHRE, FHLFRIMIELOZ L2 E > T, EX Tk

ETHE-> TR Z &R > TLE 52, HRHEROBE, FELFOBMIERSh, &

DE->TVHI ERHEF LMD (“Smith’s murderer is insane” LF5FE LF D B 1L “Jones
is insane” ZPEFRMEXBHZ L THS2D) LWIHIEAR, FERTRERLIFERY LT
T ERIeDo

(G) [HerMEREc KT 53] ) OFi#E] Linsky in which he rightly makes the point that one
can refer to someone although the definite description used does not correctly describe the person...
[V v R —oH3C “Her hushand is kind to her”]

There is much that is right in this [Linsky’s] passage. But because Linsky does not make the
distinction between the referential and the attributive uses of definite descriptions, it does not
represent a wholly adequate account of the situation.®@

I agree with Linsky in holding that a speaker may refer even though the “presupposition of
existence” is not satisfied. And I agree in thinking this an objection to Strawson’s view.... I

find myself in agreement with much of Linsky's article.®

My main point, here, however, has to do with Linsky’s view that because the presupposition
is not satisfied, the statement is neither true nor false.®

he [Linsky] claimed that, were someone to say “Her husband is kind to her,” when she has no
husband, zhe statement would be neither true nor false. As I have said, this is a likely view to
hold if the definite description is being used attributively. But if it is being used referentially it is
not clear what is meant by “the statement.” If we think about what the speaker said about the
person he referred to, then there is no reason to suppose he has not said something true or false
about him, even though he is not the lady’s husband. And Linsky’s claim would be wrong....

I am thus drawn to the conclusion that when a speaker uses a definite description referentially
he may have stated something true or false even if nothing fits the description, and that there

—_— 14 -
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is not a clear sense in which he has made a statement which is neither true nor false,®

@ThRR7ez LEFERARICTS%, )V VAF-DORHNIMTEbh3, ) YR F - DFRR—
HTRRELLYNSY, Fh—HETREANTHIOTHEN, £, FLFCIIEEIBRYOD
B GELENMBTTAHRON MR ERCER LT &, FELFEOMATIREDR
CEIN PR EEL TRV L), ThTHELFRETHRON - PEIFERLTIWB Z &
B EVWSETIE, FETELN, FRARISTHELFOE LI EVNET L, BT
DIV ETHERT, KATHLNWSIZ L THDo LIRIIZODREDLD B, 0E D, FIEHLR
YOBFE, RELTHLFIBRLTWSELELSD0LE SN EWIE L LTHELFEOEHNA
(statement) IZEBDOWThizdd, ThEdWTFhThhWOREWOIHETHZ, 2D Z &
COWTIE, BTAIRr =Y Vv E ) VAF—-LOBERTERDZ LT 5,

) v AF—DEROFEL, BELTOHRIERLBHNERORFINTE otz LI
X3LDLLT, YV vAF—0HX “Her husband is kind to her” * {FH LCHHTHDTH
52, 05 THH, TZTAFEOFXEBOFERTSZ LT, 56 LFEA “Smith’s
murderer is insane” &F 5K, HORBIFERORE, R I ARVBHER LD TH- Th, “Smith’s
murderer” {HEH L TCHE LERNBERTHHETHRDOY 2 — Vv AKRERIER LTS L EZ2BRT,
FOETIRY vAF—EETESN, FLFEOEH (“Smith’s murderer is insane”) »3E {4
WTR TRV ERELT, TORTRETEY, LAY -~V ARRDOWTEEDZ LE2E
> TWBDTHD, LTHH, BENEROESE, BRTHIE, BAE (LlxiTthh) %
DLONFELRNWIERRDEH, MIEEDILEE > T L), ZOEKT,
LFEOEHREBVCTA T RVWE LRI &by, &3 2 &k, BRIETHFEAZE -
TWARTDY vAF 1, —FCRETHEROKF-ELZT AN, Eio—F TRBHERERD
BMESZTANRDZ LRY, TIRFEIETNTELL LTV 5,

R, FELFIRELRZIEFNCHERTLHE, MREIBRYTH-Th, FELFOETED
LbOWRFETHY, FLFLFORRTAETHAROKEDA « oL THBThHDOZ &
EE-TWHILLWNTHD LV IFERMCETHDOTH 5o

Pk, =BGt Fx7 vOXEXENLTE A, )—Q2) ORERRC BT 51T
5 L BAERFEHOXE Q) —OC) oM {ERRXBICES AR « 3R ORTROMEEL Y ZHAIZ,
Flez ) 7%, v A SN RLTIMEATL D 5,

n\\!l

(IV) FxIvDAbr—=Yyv Uy 2F—hT 5H0H

(MOBETHNILIR, TFvrr A=Y YORBHIEIFLTNRZ v+ 52
ODORERETRARD Z LT 50 F—ORMEMAL, XOEBOFRFE LUV LA T, X
ODHEEENIRETELXBULAENENIZ ETHSB, FLT, HFOMBEAL, HIEI E|D
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DEE, HLFOEWAORMBT LD LSBT IN LI L THD. Tim FE 5 v Ol
1, BNEDIETRAER L BEMERA ORI LARCHETIELORMCESLIDT, £5Lk
WERT v 2V ERA =Y VOBERICAHRILWZ ERHTHLDTH S,
F-ORMERCE LT, XOFAFELYESESRLLEVT v V3 THOT &, LOHERE
HZARDOHRELTVHA L r =Y YETLHPTIOTH D, A br—Y VIIKRDO LS5 12R
NT5b,

7

you wuse the expression to mention or refer to a particular person in the course of using the
sentence to talk about him.... ‘Mentioning’, ‘referring’, is not something an expression does ; it
is something that someone can use an expression to do. Mentioning, or referring to, something
is a characteristic of @ use of an expression, just as ‘being about’ something, and truth-or-falsity,
are characteristics of @ use of a sentence.®

the expression itself does not refer to anything ; though it can be used, on different occasion,

to refer to innumerable things.®

BOEEILHALI R LY, REBEII22IERTHZ LR, HLETHHELFELD
DREEXFEHALT, BEDOAN - PRIERTHOTHY, FELFOREFZE, FHOMETHESLL
TWBDTHbD, A, Fxr353 1L, Lo, “‘Mentioning’, ‘referring’, is not something
an expression does; it is something that someone can use an expression to do” 5| LT, £
D Z L% “definite descriptions cannot be identified as referring expressions in a sentence unless
the sentence is being used”® EdZ\'ﬁ"Li;ﬂf 5Z LixiswnE LTwWb, BT,

the more particular presuppositions that we find present in referential uses are clearly not ones
we can assign to a definite description in some particular sentence in isolation from a context
of use. In order to know that a person presupposes that Jones is Smith’s murderer in using the
sentence “Smith’s murderer is insane,” we have to know that he is using the description referen-
tially and also to whom he is referring. The sentence by itself does not tell us any of this.®
EE Y, RDEZA, HLENSHERIDVCIRETELEALT, 22HEDA -« s
FTHEVI R GFETHERDOEE, FELFOETEFEDAN « MORRE S BRIFET D
TL) TR, WER-BLTWSLEL5, HEORVEWD, FRNER L BENEROA,
HIEDRERDDLDN, TRELEHERDDEON T LD EFE L L 50 21, X “Smith’s
murderer is insane” #{#FH LTE (¥, “Smith’s murderer” (At r—v viz X hiE, Th B
R CH BRI (a referring expression) /s 52, Fx 7 vicXiif, T d, BT
LER LA BHETREDOTHA) B3 ERAFEC SV TS TR ER S0 T
DI, ERCFER IS, v icBffs Lic, “Smith’s murderer” H2ERANCER X
hBz L@ Hhs0TH5s, “Smith’s murderer” HEBOE~ OFERBE TIHTHCS,

— 16 —
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HVCIEEBERAC L ER IR S 2o TH Y, EROBELOFERABEEZERCARTHDT, £bH
LY TED I ERALD, £ LEEET, Abtr—Y viln LIEFEEROMETHS &
BALTD, ThTEROEREALZELTRTERLITWHEW) Z Leldeby, FRK
DERTHNC LT, EROFRAHELEVE LK T, RELROETHERXRLITVBEL
TFAF VAL v =Y YHHRITIRSDTHHLEX DR Y0 ZOEIKRT, VX7 VIIHE
ERIFERHOCHERAIN TV AN E S0 %HmD, ThLDELENETTAREDAN - Wi b
NI HLRRNELTHWDIDTHEAS S, bLESTHAIE, FHRIVOXRLHEMTE S,
LA L, ThURICEDE 5 i & BHEAMER GERIFFEELRV) ORBICIESERH
ZO0ES5HPETHY, Y LETHESTHRFER Sh3DThHhE (FE, -1k Ihid,
Fx7voE BUEMFRCOIBTREETS 2 EERS), At -V vOFREIEL W O
B THD Do |

IVEELROLhSOVRE_OMBERTHD, T T, L{RAIR=V Y, VVAF-F
LTF*7 vOERYEERNT 52, LORIKS vt v AL r—Y VOEERHEECAS
LT %o

now consider ‘the King of France is bald’. By parity of form, this also ought to be about
the denotation of the phrase ‘the King of France’. But this phrase...has certainly no denotation,
at least in any obvious sense. Hence one would suppose that ‘the King of France is bald’ ought
to be nonsense ; but it is not nonsense, since it is plainly false.®!

59wl (Fyvr®d “On Denoting”, ZLTAFr—7 vD “On Referring” ¢\ 5L DE
AP T X5, T v denote HEHTHDOEZHLT, At wr—Y X refer to Z{FHL,
FIRIIARFBREEIIETR TS 2 L &K T denote (an expression denotes something) & ZEL
FHERT B T L BFKT refer to (we refer to something) & TIZRELBEVRDHD Z EXRLT
WBEDTHAHDN, TZTREOZ EZIIfNINZ L2 T 5, 2, 7 V—% (Gottlob Frege),
FRAMR—=Y VRIS THRINTCFHREL WIS, 7 v e A RIZAHRLVLDOTH B,
FORCELTIMA RV ERTS,) L, “The King of France is bald” (%, % L there
is no king of France THhNIE, ATHBH L\WB I Litlhhb, E2AHH, Abrvw—y ik

To say ‘The king of France is wise’ is, in some sense of ‘imply’, to imply [presuppose] that
there is a king of France....this comes out from the fact that when, in response to his statement,
we say (as we should) ‘There is no king of France’, we should certainly not say we were
contradicting the statement that the king of France is wise. We are certainly not saying that
it is false. We are, rather, giving a reason for saying that the question of whether it is true or
false simply does not arise.®

the question of whether his statement was true or false simply did not arise, because there
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was no such person as the king of France.®

So when we utter the sentence without in fact mentioning anybody by the use of the phrase,
‘The king of France’, the sentence does not cease to be significant: we simply fail to say
anything true or false because we simply fail to mention [refer to] anybody by this particular
use of that perfectly significant phrase.®
L E 5o “The king of France is wise” LZ5LF 43S 5B, there is a king of France # itz
LTV 3iRT, % L there is no king of France THhi¥, TOEWRETH B, BTHBH
EWVOTHEBEIARERNC LIRS, L5 DIk, ThEERERDDHH “the king of France”
ZHHBEOHFECHEAT O LR Lo THEDITRT B LA TERVEWIERT, BAWT
hDOZ LBI—DBEXRVZ LRBRDDDTHSo FR, HilRLRD7 7V AEDFEL VIR
HrEE e EhY, BV CTHHHA, 7y erR I, HBLFOEHIMAL L), ThILT,
Abmr—y vl EREOLDOARARIRELS EWVW5BHT, HLFOEHRERV-TH
The\= /e b (neither true nor false),

ZZT, Ate—Y vOFRCEALTEZE, Zo0ENEELLS. 2% ), HRIEIO
A, HREDOLORRAERERDZONEIHEWVWIHE, £ UTEARERVThTLRVWO
DESHEVIFETE S, ThODBBEARHLT, Y YAF—L V2T VYRLThEIhOME
POPH L TN DTH B,

Yy v AF -~ LhiT,

Strawson has argued correctly that if I claim, e.g., ‘The king of France is Charles de Gaulle’,
what I have said is neither true nor false. The reason for this is not, as he says, that 1 have
failed to refer in saying, ‘The king of France...’ The reason is that France is not a monarchy
and there is no king of France. Just so, and said of a spinster, ‘Her husband is kind to her’ is
neither true nor false. But a speaker might very well be referring to someone in using these
words, for he may think that someone is the husband of the lady {who in fact is a spinster).
Still, the statement is neither true nor false, for it presupposes that the lady has a husband,
which she has not. This last refutes Strawson’s thesis that if the presupposition of existence is
not satisfied the speaker has failed to refer. For here that presupposition is false, but still the
speaker has referred to someone, namely, the man mistakenly taken to be her husband.®
EWH T IRt De U VAF =TT “Her husband is kind to her” Z{ERH LT, FLF 1K
WA tzxt LT “Her husband is kind to her” & & 5B, HBEITIREIWEWDOT, 8ELFED
EARE T AL, BThkL, ZFORTIIA e =Y YRHERT S, ThTHFELFI
BROFRLEE N LIEARERLTWSZ ERIIEDLD 2L, TORTA v~V YERimEZM
2T DTH B, £LTC, FEAF VL, M—5THRNLISR, ) VAF—-EZOMUMNHR
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ELichib, BEERRDIE R FEHICE L TE £ 1¥, “Smith’s murderer is insane” o 1
“Smith’s murderer” X » T, Rl 2 BRTH-Th, Ya—vAREWIEEDARERLT
WHZERish, LdbE0EHIERDTHHLEL TV, DX, Abr—Y VE—H
TIHRI LA S, —ETRRAELTVWS Y vAF—2FHHT5 K25 ik, BEARI,
Abrr—Y YREANCEETAHRARLD XORELXDH, LFLILS TRARVOTHS,
FIT, Abte—=vV, VVAF—-FZLTFRSvEHEKRLT, ZOHEXRSE, “On Re-
ferring” (1950), “Reference and Referents” (1963), “Reference and Definite Descriptions” (1966)
DEREZRTHPB LR, —20RRBERLLRDZLATE, ThZhhrFoRRBHKELR
DB LMD, T REAXIRVBRE, EAT - FIREERMELT, BELRBRLICHERN KX
SYThY, TRRELI7 Y FH, $=-VEC Lo THHIhDEMDDLELD. ZOBIT
BREYRDE, RACBELTELHABENV LD, #l2E, REBEVIEFRTS Z &3S,
BLETLHELFVHEON WEIFEFTHETHA L=V v, BRI LT EZIHE /s
Nh, REMNLENRT, RBEBEEN ERTHIZ 2R DB Y vA F — (Of first importance... is
the consideration that it is the users of language who refer and make references and not, except
in a derivative sense, the expressions which they use in so doing.’"), ZELFENIERTHELE
DR LRI, REBRIETRTIERKRLOEROFEDLRD, BRFE LFOETOEEEY
BRETOEKRT, BETROBTHER L BHENERORBZITR, BRLIVFELIHAET
5Fx7 v (HRVERYOBE, WTEALRAIRET, SHAEBVThTLRVWETHA LR
-V, BRIMETHSH, EHREBTRTLRVETE) YAF-RFAFVYDESR
HHER L BHULEERER DR, ThOoZRRER»LOIVBRE, HERAER & BERER
LWOBTRBILAEERBZENTELS) L) AR, 7, BEADOMEENCEL T,
BrREEAOMBETHA L L, FHACEROE LFR LHAEOFERBELED, > TX TR
<, B ELFERIDZXOREE &t LTRBOMEHRT 217705 &5 KT, ZHIEEL
T34, REORMBEOBRT, MIRAETHS L ER, ZHLIFHARER - ThIrRRS
DX LT, HiR’MEOR, EHMNEBVTHhTIRWETEA IRV VL) VAF—, EfH
WERHTHDETH IR T VEWD ERR, BIOBWEETIE, Atr—-Y vtk -Ti,
R AR TAIE (FIREEOR), EHRERVThIRRZH, EFRAARFEHETH T
B EOR), EBWThThidkd, VY vAF—rEoTL, BRBTETH - Th
(A2 MADORE), EFIREBWTHhTL L), FRAIVRESTE, BTEAHETHDL
5 EHEAEAVTRTY), SHREBVCThAREDZEWIEERE LD L, YV vAF-—1
BEMBEC\VBEEL XD, EWIDIE, Ar=YVYREoTZ, BENETHIE BF
DEREL Y, o TEHREMB/ V- ThARKL S, FIEXMBTHIE, FERIAAFRBIRLD,
o TEHREB TR TR LD, TRFXTVYRES T, FIENEBVTH TS, 87
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RATEET, Mo TEHREBVLThIRARB LW ZEhbELB L, HHEKRT GRLIER
DEROIEXFT IR DH, Pl LIERVFETHIE, BEBRVThheikn s &\ 5 EiE
T), MECR—BEWRDBLEELDD, FRARHLT, YV VAF—RE-TI, FENETD
LY, WRTETRAERET, EHREBVThI RS, L ZANEHENMEOREY, IRAH
BTHD L LA, ERHBEBRCTRTLRVWELIZERE>TLEILDLTH S,
DUER 2 LDTHERCEI L, RDOX 51K B, At r—Y VOEERRIE, =ZO0MENEE
hTuwb,
Ab LAl A THIIE, IBRBEITRAE LS,
BT EEAAARETHS W HIEAT, ERAREBThTLRL K2,
O% LEEIMBTHAIE, EHREBRCTHhTL LR,
W E 2,
Db LAMESPETHIUE, ETREFE L LD,
EFERLVFAETHS LW EET, SHIREBVThIRR S,
®3 LATEAE ThE, ERREBV TS,
Eitho, LT, b LATHHE, B2rH5H, Ocksd GBlogvwFzThiE, 3 LOTHh
i, @2355%, Owis) LTHAFr—Y vOFERE, FRLIEROBEGR GELETH
i, fERRTREE e ), BIREAMATHIE, BRIARFELED EWIER), BREEHD
Bk GeRaaiEThiuE, SHRESRGTh» Y, BRALRHETHIUE, SHREBY
ThTdbaRs L0 58R), LU THHREEHADEER GiiErECchhE, EHREB VT
haweieh, FigEiMEchhil, SHREBRCTR TR RS LW IER) KAz X h LHEAR
Bhb, L2AH, VYAF—OFRTIE, WEFELEND, O2BEETART, toz ki
HRBEZLIBETH L2EKL, LD, B, OEZFTALZOTHIE, HALICEELDF
EWEETAO LR TRT AR TLE S5, ZOFERET S5, SHOEMBLIBROEE
whnbbyY, MROEB IS0 THSETHE, BROBERSENEAbhTLE > LT
RoTLE D WThIRR X, ORI, FERFETDIELEVIEKRT, Abr—VYVYhbF
3 VAOBARB T HBEENBERCIB LE L Do X5 LEFERRT A, O, ®, BO%
ZHANBELEEE, OLORBFEL, @%, BRI, O2EETACLIcLD, 1EHFH
EOFELZ X > TEHDEBRYEDD LTHLIEVTDS 0 ThNFRXTF VORRILZ LT
BH5 £OTHAHETHE, Arr—=VVEFEXSVOXRRE, HOBEHOEET LD L,
BEXATHEHEEXH LT 5%, BTRARHETHI L, EAREBVTh TRV & W
5EVWHEIETAAETH S, EHREBRVTRAIRZLZDEWIBEVLHFOHEEISIN, £
DERTH LA, BTROFEC I > TEHOEA NSRBI L (D, BDARED
T, BEELEETHEVIAT, AHER—EKLTWBEEXBTHALSL, REAOLORXEE
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T5h, BETHINRETH, 2 VEREEFOBROBLFVEETAILRRS) T, £
CHBRNAHRZDTHD, £LT, FELFETHILREL, FIEIMBTHIBED, 1R
XFIETH B Z EREH L) YAF—-DERIL, RORFHEINZXNELDTHD, TDLS
RELTWR L, BFRLEHACERCTIA e —y VHIRERZFRI®S—F T, FiELEE
ROBREX TR Y vAF—DEREZIT AN, TOLTHELIEREEROBERERE LD
NEEXFVTHDILEE-THELRVTHAIL, LZOERT, ZIRAIR—=VVYhLI VA
F—BLTREBLICBELRDI LN TEDLELL 0 S THEETRE LR, ZHER
RIBELTRHLTVZDTHY, LrIEHOPOEFRHERR (RAtr—-vV V), ERORHE
AEhspegicd (Fx5 V) MOBEREETHL LV IREDOT T, EHOREMBERILT
WAHZ L THbo

B LIETROBRIXTHIZFORER, ED0LI5REETRERDOTHE AL S5m0 VY VAF
- F25 VIR FIZ, ELZIARLRTWEH, Bl TALr—Y YIWEZHZ, £5
BOTHH 500 HHDOHEXYELMTHEREDO—2L LT, DX RFIXAERSI TS0
NEZOLNL S5, Abr—Y vOF[L “The king of France is wise”, V) YA ¥ — DL “Her
husband is kind to her”, Fx 5 v “Smith’s murderer is insane” »HEELT/HMNB Z &
i, 27, BLENERTAREO N L FOLDRER IR IBETRY—ETHLDLEL
T LFEM “The king of France”, “Her husband”, “Smith’s murderer” &\ 3 BEEEIR % {#
LT, FOEEANZ T “The king of France is wise”, “Her husband is kind to her”,
“Smith’s murderer is insane” L EHRT, FZTX7 5 VAENFETSHZ &, HLKI v
B2E, AIARDPBRINCIENFREZINRTWB LW ETHD, L2HH, VVAF—
EVXRT voPIITR, BELFLMEFLRDLIREDO NMRERCRT, £DRHED AP O
<€ “Her husband is kind to her”, “Smith’s murderer is insane” ¢ {ELFELNHEFIRE IR T,
FeiEitik “Her husband”, “Smith’s murderer” % {Ff L TH LFBEFRTHREDO AL, &
EXBRERACERLTH, AT ARVERLALDOTH-Th (BELRELORVEVIREET
3), BECHFETHOTHSD, FARHLT, Are—-V vOfxXTit, BE75 VAR E
FBIREITL > TWIRWIRT, o THELFVETTE7 7 VAER, BEQIFEL TR
WY, REBHET7 I VAZOREZLTWAARIELT, “The king of France is wise”
EEIOTHNE, RRIEDD) ZhiTihd, ¢V s, VVAF—-L VX5 VvOFLT
X, BLEIMERTOIREO A LHEELROMACEVCLFEL, £ORERTE (“Her hus-
band”, “Smith’s murderer”) (X3E LFDIETHRTHIMEDNY (¥ a — v XK L) ZIEH
CRLTWewA, BELFOETHRTHIFHEDADIL, HIEIATH-TH, BECHFET
BDRT, Mo THE LFORRIFELAEDLM, ALe =Y vOFXTE, FLENMERTLIEE
DA LHEELRII—E L, TOREELE (“The king of France”) WEFELFOHETHRTHS
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KREONY (75 vAE) *ERCRLTVS%, b LAEAMETHIVE, FLEIETT L%
EDNAPFEL TN LD, BELFOETREDLDOAARFERL-TLES>DTH S,
ko<, ZHEOFXOMER, FELFOETHRTHIFEDANY L EDLDFERILS
WELES—BET 22, AVEI MR EI-T, ERFELFOMEATIRETRLHE IR IHE
DNV BRECHFET D AR L TC2D001E 50, @ LENETRTIHEDOAMIBRERE
ETHIADZEL TN D00 E S0 E > THAINES LB L, €D LHRIHE L IEROBEK
T 2IRAFOMEXERH LTV R EELBDTHD. -T, ELOLARILHTUMENRDHB
POBELY, ThOo®RD, TOLETEIFHALTWS »BREEXREE LA 5,

TiL, AbFm—Y V/HFISUL, SLFXZ VY ThIE, 0I5B INEDLELONS
DTHH b HIBDOA P r—Y YO=ZMEA, B, O, FHLFOBTHRTHIHEDONY &
BELRO—BEiL ENDLTTRRAMAL THH 52, V45 vOoRELROBENEROSEE &
BULTw20THs (BHENERDEE, NREEDOANDORTIFERT, EraEs
ZFELEVDTHBH)0 A I ARDEALLEBDLIABED NI LZERCRBDTITRL,
BHLETHAI AROEAKEXR T, 3 LFE2MEFIC “Smith’s murderer is insane” & F 5,
NED—RHETH D O EENLTERS, “Smith’s murderer” DS B X 5 e GETH
FHOBE, FHLENERTAHIERARTHS “Jones” LEVHXDZ LIXZTES), Ko TH
LFEIE R R E TS Smith’s murderer & BEEFTRD “Smith’s murderer” ’—FTH5LEx1 %
THH5L, ¥EITHHETHE b LEEX B TAHANE, BRBELARFECLLY, R
BARRETHIE, EHLEBVTh T Y, - THEAMETHIE, EHREBVT
NTHHL LB L LE=ZAEA), B, O—BTHEELDATHS I AL, FR7 vORKEH
FEROERCIELIE, HBTEVITE JBRLR, HEDOAN - PYOROZ L THD) XERT
ERRVDTHDN, B2 TERLTELZE DEoml, Arr—-V viiBZFLEFXS VDR
HHER &%, BEELH - TWBLEXLNBTHS 5,

SBA (D LF EHEFRBTHAROBED NI ERCRTELT, HLFOERTH
LR LR IR BRED NI DS O HORNTIZFEL TV WEE,
FELFORBTHARTHAIRED N LEELRY—BT S (Smith’s murderer= “Smith’s
murderer”), (a)b LAE2ZECHIUL, HTRIFETHD, O LrdiErsrmEtasrh, 59
REBGTh i), ©Ozhiy, b LAEFIETHHE, SHRESBV-THhc 5,

({)FE LFDIRTHRTHDHED N L HEELLE LRV E 535S (Smith’s murderer#  “Smith’s
murderer”), ()% LHHEZMBTHIE, BRBELARAECKED, @O biERARAETHR
X, EHREB/C-Th TRy, (DR, 3 LAR2MAETAIE, ERRERBV-THTY
2750

QELFLHMEFIETRAROBED NI EERCRCEY, FELFOHATIHETTLHZ
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SEBBEDOANDHEDS DB ORIRFEL TV BHE,

(1)5E L OHETHRTH 2HEONY L EL R 2\ —BT 55E (Jones=“Smith’s murderer”),
@%b LERAE THIE, HRIIFETDH D, O L3 ERAFETHHE, ERREBV-TH
2iieh, ©hidr, d LEARIETHIHE, FHREBV-THhILCKLS,

({5 LFORTHRTH HBEDO NN L HEETLELI RV E > B A (Jones# “Smith’s murderer”),
@RI B TH > TS, BRITETHY, (LrdERATETHIE, EFHREB-Thn
wich, (Dxhil, FR1IBETH-TH, SHIEBV-ThrRED,

U Lo ROETIERONFRCESHWTEZE, VVAF-L P25 vOH3UL, B
BRC-DIEBT 55, SRHELEOESE, Q-DRIBTIRTHLI1D, RROACETS
ZERIEY, TREXMLT, AFr—V vofidl, EFCXQ-DRBT L, RERCHER
HoBER, A-DRVBTIRTHL00, HBROCBTIZLRED, DXk, =ZFEDH
Xk, ThEFhUB3VEQRBTAHRT, WTh X hZUERS I, L5 HBEEERMbR
BRETRRL, BLAVEQERLhOFELRD, TOMEBCERTRETHDH 5, #OF
WHEETHE, AFe—V vOERZIX, QXRFTEY, V) vAF-0XRRR, NEQR
F2db, Fx7vorETROERHERAOHARIE, QXHLT, DOEHRTERINK, B
HRERCQ-D LFEPLEEERI ARDRTWD EWS 2 LIRIEDZDTH Do

(V) FRIHTH27) 7F & — 1ot

F* 7 v OREER 817 2 HE7ER L BERNERORAIBE LT, £ORFOERLZED
b b, FIORELLHAEZME TN DRI Y 7FLH -1 THB, WThEEX, (b
D TRBVPFETHE LR, ZEBLIRDBLIHTHD, TiX, DL IRETRETSED
THH I, ERMyERECLTIRTIOTHL 500 ETRACELXDZLIX, 7V 7F,
F— A EETRRN - FHROERLD, BELF O E R (speaker meaning) & XX D FIE
(sentence meaning) DREFPICHE ST, BELTWL AT—HLTWBZETH5,

“Speaker’s Reference and Semantic Reference” (1977) i\~ T, 27V 7*i¥, 7514 ARt
W, BLFOBKREERORKYXAIL, BEYEFNCRERRICERD OB L L, FiER
EFRNCIFELFORMKC Lo TRDLND & LT, flxiX, REBHMPRIC “The cops are
around the corner” LE 5Wf, FDOEEDOEIL, “The police were around the corner” TH
b, EFELFEOEIL, “We can’t wait around collecting any more loot : Let’s split!” &72% &
WOBIRZRTTHDb, ROXIKEE 5.

Let us now speak of speaker’s reference and semantic reference : these notions are special cases
of the Gricean notions discussed above. If a speaker has a designator in his idiolect, certain con-
ventions of his idiolect (given various facts about the world) determine the referent in the
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idiolect : that I call the semantic referent of the designator. (If the designator is ambiguous, or
contains indexicals, demonstratives, or the like, we must speak of the semantic referent on a
given occasion. The referent will be determined by the conventions of the language plus the
speaker’s intentions and various contextual features.) Speaker’s reference is a more difficult
notion. Consider, for example, the following case... Two people see Smith in the distance and
mistake him for Jones. They have a brief colloquy: “What is Jones doing ?” “Raking the
leaves.” “Jones,” in the common language of the both, is a name of Jones; it never name
Smith. Yet, in some sense, on this occasion, clearly both participants in the dialogue have
referred to Smith, and the second participant has said something true about the man he referred
to if and only if Smith was raking the leaves (whether or not Jones was). How can we account
for this ? Suppose a speaker takes it that a certain object @ fulfills the conditions for being the
semantic referent of a designator, “d.” Then, wishing to say something about @, he uses “d”
to speak about a, say, he says “@ (d).” Then, he said, of a, on that occasion, that it @’d;in
the appropriate Gricean sense..., he meant that @ @’d. This is true even if @ is not really the
semantic referent of “d.” If it is not, then that a @’s is included in what he meant (on that
occasion), but not in the meaning of his words (on that occasion).... The speaker’s referent is
the thing the speaker referred to by the designator, though it may not be the referent of the
designator, in his idiolect. In the example above, Jones, the man named by the name, is the
semantic referent. Smith is the speaker’s referent, the correct answer to the question, “To whom
were you referring ?”88

In a given idiolect, the semantic referent of a designator (without indexicals) is given by a
general intention of the speaker to refer to a certain object whenever the designator is used.
The speaker’s referent is given by a specific intention, on a given occasion, to refer to a certain
object....My hypothesis is that Donnellan’s referential-attributive distinction should be generalized
in this light, For the speaker, on a given occasion, may believe that his specific intention
coincides with his general intention for one of two reasons. In one case (the “simple” case),
his specific intention is simply to refer to the semantic referent : that is, his specific intention zs
simply his general semantic intention. (For example, he uses “Jones” as a name of Jones——
elaborate this according to your favorite theory of proper names—and, on this occasion, simply
wishes to use “Jones” to refer to Jones.) Alternatively—the “complex” case—he has a specific
intention, which is distinct from his general intention, but which he believes, as a matter of
fact, to determine the same object as the one determined by his general intention. (For example,
he wishes to refer to the man “over there” but believes that he is Jones.) In the “simple” case,
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the speaker’s referent is, by definition, the semantic referent. In the “complex” case, they may
coincide, if the speaker’s belief is correct, but they need not. (The man “over there” may be
Smith and not Jones.) To anticipate, my hypothesis will be that Donnellan’s “attributive” use
is nothing but the “simple” case, specialized to definite descriptions, and that “referential” use
is, similarly, the “complex”case.®

UED 7Y 7% DEEILHLRR LR, FELFOBTEBRLOEROKIE 751 AD
FELFORKRLEREDERORJIO—DDBERLr — A LRI L, BIXHERLTHRAT S, #
ZIE, BLODAIARERANT DN, HhY -V AREFEVCLTVWSE ZADRH, — AN
“What is Jones doing ?” &&i3, BD A2 “Raking the leaves.” L% % 334&, B LoHER
%t %41 (semantic referent) ¥, EEDBEIRL L > TRDLIBIDTHEND, T TRV 5
—VAREILDH, FELFOETHRY (speaker's referent) 1%, FE LFHERT 2IETHRY
DZET, /74 AWFE LFORRCETHID0THE 1D, ZZTRAIARELBELTW
50 FLTC, AIARYY a —VAKEEEWLTWSA, Smith is raking the leaves XE TH
I, ZADETRRTHIHMEOANY S ADBEOHIRWEAY, 2EHAIARK) ©2OWT
HEDZLZE->TWAHRT, o TERRRLBRDLLTWD, 252, fiWT, FELFD
ETRERERIERIE, FLFOETRCKELIFE LFOER Y= O2RST T, BEDOAN - OriR
LE3ETHELFEO—MEAEX (a general intention of the speaker to refer to a certain
object) R X >THEX LI DI DOHNEREDIEFHEMTHSLEL, HEDPA-BREFR LIS
ETHHELFEDRKEDER (a specific intention of the speaker to refer to a certain obect) 12 X
> TEZLhDADHELFORTHEMTHS LT, kD Z bbb, HLFOBEOEN
DRI — R BRI TH 258, FLFORTHEYIERLER EOBTRARME LDy —
ARBMir — ALY, FELFORENER L —BHALERIKXFITE 32, AERCL-T
HE2bhBXRYMFE—TH 5 LFE LFEIMETH5EE, 5 LFOEFRNGY L Bk Eofamst®
Y —BTBHE LI BB, LTLI—ET LBy — ARBRR Yy — ALY, FX7
vORMRIER LIETHRER Y Eley — AL BEERr —ADERERER—THH L LT %,
IDX5, FELFOEREERLOERORY, KL, #ELFOBKREEEDOEKORXA
ELTH2, R, BELFVETTIROELFOREOER L —HKHREROKAE LT,
ZLTFX* 7 volEmnpfER & BURER ORX A% EE LFOETR L BR EOETROBGRN LT
Thel, FBLFOREOERR E—BANREROBFRALIBATIZ Leindo, ok, £kt
BHRLABEL DD LEDIFEETHH 5%

“Referential and Attributive” (1979) R\ T, #—Aik, 2V 7+ LK, FX5 vBIRH
EE LFORKEXDEHROKFO—PIE LTHATES L LTHHAL, 7Y 7* L3R5 H
BB DEETARLER LT <o £FBIC, “Indirect Speech Act” (1975)8 TEEL
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TR ORHEENAITH (an illocutionary act) THESE, HLFOE—BWLREANITS
(the speaker’s primary illocutionary act) &% LFDOE_HMLREANNITA (the speaker’s
secondary illocutionary act) XA L, BIHIZEZEORITEYE L CHEMACETIRA2LDEL
7e kT, BIZBTCHBAT S, Hlx1E, FELFEH “Please get off my foot.” HEERT 3 AT,
“You are standing on my foot.” L& 53EE, FHELFORENMERIE, FOoXOEB (“You
are standing on my foot”) VT Ticl, FDER (“Please get off my foot”) HEEFNBIRT,
#€ - T “Please get off my foot” #ARFIRERT 5 L\ 5 BE—BHYLREAMNITAIR, “You are
standing on my foot” %B~N% &\ 5 BB AREAMNTADORITEE L THIBENCEITES L
BTERIEY, EZTRZODEF/BTALFELENRITTH LIRS, ThERBKAET, &
LFI X 517174 (a reference act) 3 B—RHLIETITH L BB BRITACKITE
2L, ERFA7 vORMHERCIERIFETS L LALT, BOOERYROL IR
~NTuv <,

(BB LFOBE—BRIRIETITA « E-8BK{ETIT2A] provided that the speaker’s intentions are
clear enough so that we can say that he really knew what he meant, then even though the
aspect expressed by the expression he utters may not be satisfied by the object he “had in mind”
or may not be satisfied by anything, still there must be some aspect (or collection of aspects)
such that if nothing satisfies it (or them) the statement cannot be true and if some one thing
satisfies it the statement will be true or false depending on whether or not the thing that
satisfies it has the property ascribed to it....I propose this the primary aspect under which
reference is made and contrast it with the secondary aspect.

The secondary aspect is any aspect which the speaker expresses in a definite description (or

other expression) and which is such that the speaker utters it in an attempt to secure reference
to the object which satisfies his primary aspect, but which is not itself intended as part of the
truth conditions of the statement he is attempting to make. It follows from these accounts that
for every secondary aspect there must be a primary aspect...The secondary aspect does not
figure in the truth conditions (except insofar as it includes the primary aspect), the primary
aspect does figure in the truth conditions,@
[Fx5 voiETRER L BHAER T 23] every “referential” use is an utterance of
a definite description which expresses a secondary aspect and every “referential” use has an
underlying primary aspect....All of Donnellan’s ‘referential cases are simply cases where the
speaker uses a definite description that expresses a secondary aspect under which reference is
made....

Just as in the indirect speech act cases one performs the primary illocutinary act by way of
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performing the literal secondary illocutionary act, so in the referential use of definite descriptions
one performs the act of referring to an object as satisfying the primary aspect by way of per-
forming an act of reference expressing a secondary aspect. In both cases one’s communication
intentions will succeed if one’s hearer grasps the primary intention on the basis of hearing the
expression which expresses the secondary intention. And in both cases one can succeed in one’s
primary intent even in certain cases where one’s secondary speech act is defective in various
ways....

The requirement that every referential statement must have a primary aspect is simply
the requirement that every such statement must have a specifiable content. If the utterance of
“Smith's murderer is insane” is supposed to constitute the making of a true statement even
though the person referred to is not Smith’s murderer then the content of the statement must
be different from the meaning of the sentence.®

What is going on in the so-called attributive uses of definite descriptions is simply this : the
expression uttered expresses the primary aspect under which reference is made. Thus the state-
ment made cannot be true if nothing satisfies that aspect, and if one object satisfies that aspect
the statement will be true or false depending on whether or not the object that satisfies that
aspect has the property ascribed to it. In the attributive cases in short, speaker meaning and
sentence meaning are the same.®

We can now summarize the differences between my account and Donnellan’s. On his account
there are two distinct uses of definite descriptions only one of which is a use to refer. Definite
descriptions thus have an ambiguity, though he allows that it may be a “pragmatic” and not a
“semantic” ambiguity, On my account there is no such ambiguity. According to me all of his
cases are cases where the definite description is used to refer. The only difference is that in the
so—called referential cases the reference is made under a secondary aspect, and in the so-called
attributive cases it is made under a primary aspect. Since every statement containing a reference
must have a primary aspect, in the “referential” use the speaker may still have referred to
something that satisfies the primary aspect even though the expression uttered, which expresses
a secondary aspect, is not true of that object and may not be true of anything. Whether or
not the utterance of a sentence to make a statement contains a definite description used as a
primary aspect or a secondary aspect depends on the intentions of the speaker ; that is, it is a
matter of the statement he is making and not just of the sentence he utters.®

FXS vOESIBTHERELBENFEROLSTOGEARE LER IAERIGFETAETHY
-k, EROSATHRDOL IR, TOBFREE—BPHMUED D & THRILEIhDEE (the
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reference is made under a primary aspect) & E AT DO D & THERNXELINBHEE (the
reference is made under a secondary aspect) WEXBIL, Eo-HOAIEZEETRD 2 WITERRA
RE-TEERDLINDIDOTHSA, EHAOCEBCHETHMENMIHFLD LOTIXEVH D
ELTR2, B—BONELYHEELRD S VIRBAR L > TRHLEIND O TRV, EHD
ERCETAEENET 23RO DL LTIR2 %0 L LEZBOAEIABERCHEETSZ L2
i, HTCOEREYRTE-BONELHES D, F—RONESEBCHEETS - LIXTRET
BHELTWD, LT, HF—H&VAEELEHOEHBOBRZOWT, b UT—2F—HMRAIE
XHRIRD borFThE, EHREBVTHh TR LY, b LAr»—2oF—BHNNHE
ZHEIRDL008HNUE, EHREBRVTh»/LD @B TRLh 5 FHie o TORHE
NELVOMESI PR Lo TRDOLND) ELTWwB, LEDZ e d LR, FX T VOIRRY
HRE, FLFORRLIXOBRNRILZHEDOI LT, FHLFR IBERAE_FHAED
ETRINDBZLTHD (Tim, TOERYRTE-BOAERZES) LT, FRx7vo0
BHRERL, FELFOBKELOBRNFA—DHEEDZ L C, & LFR X HHETRINE—HIHOM
HOLETHRINDZELTHD LT D, BRE D &, WIEFOHETHERATE, #ELFLE_EN
BRfTADRITEE L THENCE—BRRERTREYZTTH0TH Y, o TRETLEL D\
REBEIFEERDLT O, FoEHAE T F-RONEIEBACRbIhBZ L3 EL,
MEFHFE LFOE_BHERLRLTEREALZECC, HLFO0E—BHERLERBTENIE,
FLFED2ia=r—vaVvOBRIRI Lcz bieied L T50e LT, BFOBERNER
T, FHLFEVEESE -BORTTALRITTART, Ko THREEDRL VKB HEIE—
FONEERDLT LD L LT, ¥, SHDCEMBCBEL T, ErER, BIEAE
At E—8OAE2DD, LriEHACEBAYRDZONFE—RNAE THS%, FH—K
KoTLES> (Bioml, H—RONERLHR I dore hidhiX, EAXEB-TH
Thiainh, MEIVHDIOXHNE, BEEOBFRT, EHREBC-ThICRS) 2%,
LIS TFOREECE LT, BRHERCRWTR, SosNilEvRbTHRETRD 5 WIRE
ENFE—FWAE BRI RDIHMRICOVTRI TH-Th, HELFXLOMN YRR LI
LEZBN, BHMERCRVWCL, H-8NAEL2ROTHELES 5 VIRANZTOHE R
BRELZEE SRR OVCTCEARY ThIuL, FEFRBEEIRIERR->TLE 5

2T, PR VORXEFERLTU LD L2 MBICHATA L, ROLOSRLDTHS o
B, #LECIBBTAFEBNAEOD L ThIhsHE GELFOERLXOEKRNE
BHEE), BORRWAY 2 -V AKEEBLT, FLFAMETFE R “Smith’s murderer is
insane” k& 5K¥, #E LFIXFEELE “Smith’s murderer” (Fo@MAEAFRHLTI D) 2EA
LT, Jones B—&WAHEERDLT IO, F—HBNVAELHEILIHEY) 2R THRT,
BEoHROAEOD LTy 2 — Y XERRITHHEFR1AR I, FoBOAEDOS LTy 2 — v AR
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BT ERNRIhicT Db, TOEHDOEME, F—HMAE Uones) K X - THEDD
NBRTHDBND, b2 AT RARNEHRELLEDTH - TH, “Smith’s murderer” (A
H¥FbOTRETE) 4 Jones (B—BMHEHRE ILAHEM) Y TTXELTY, Bk
52, FELFIX Jones IR Licz dicie ), HOESHIIEBW-Th,R/e Y, “is insane” GR
HTERLABERCOWCORME) BETHIE, SHIEELLRD, AThiu, SHLHBL
B (Uim, @ LFORFHRETHIRED NGNS 2 — Vv AR TR, BoANGTHIHELT,
TRE—HZNAAEZHEE IS MRV WIRTH B2, F—BAELHEI5%
whield i, ERREBVTHh TR B) £LT, XDOEKE “Smith’s murderer is
insane” LEE LFDOEBE “Jones is insane” 12 R7c 523, M EXFIIFIHELEGC, BEVNEETE
i, FLEIHEFREBLIIELEENR, BBIhZ tiinbd, R, FFLFR XS
SEAE—RIRED D L THRINDHE GELFOEKREXLDOERLF—DESR), BOAIm W
T, OB NDIVR, A IAKRORANE RAEZHELODPIHOLIRVD, AT AREBRE
LI AR ANBRECHEETS LV IERT, BOIREDANIDIRTIRAELLES ) ©2WT,
ZELEHLR XFIC “Smith’s murderer is insane” L5 58, 2% LFIIHELR “Smith’s murderer”

(BE—HBAEAEDT D) Z#H LT, Smith’s murderer (B—HMWAE L HRE I+ 54
¥) RIETTHRT, F—BOAEDOD L TR $ AROB/ANECHTHIEEN IR, E—FHEH
MEDOD ETAIARDBAECETIEA L Ihicz biiid, FOEHOEMIL, F—F
RO (Smith’s murderer) I X » TRDOLN DR TH B0, A I ARIHE LD THIIL,
Smith’s murderer (GE—HMAIE X HEIRBNEY) NEELLVW I E R - T L%,
“Smith’s murderer” (F—BHNNEAXRDOTRELD 1Y TUID LN IRENZMEEL, R
heizh, (o THERINUELHE I IAFINLELFEELEVS, FELFR IDETRAR
i), FELFOEHABEB TR TL RS LT LE 5, £ LT, XD EIK “Smith’s
murderer is insane” & 3E LFDOFE Bk “Smith’s murderer is insane” 2 F—T, B EFIXFh %2
HE, EORHEMTE, FLEFOBNIIEEBTESZ LItk s,

PUELoHBA Xy, vy—rOFRZLIVFARCINRCEE N, R, X2V 7FFLCF
X7 vORHECHED» 5o EARINE, 3FLFOHERNR I3 F-BINE & F-HAORIE O
CARDORHNFEET S 2 EEHEVRRKT Ied o e 2 LA RHIORIz e » THDY, 7)) 7+
wxtLTiL, #ELFOEREBER EOETRORFZREINIFE LFORKELSEOE®RDORAE L
TZBD, EAHPRIFELEIERTABROFE LFOREOER L —RAABEROKME L
TRZTWB Z LPHOBRAT LD THB, 2k, HREZ, EBFTAHOZ L (EFT
%) THh, BREZREARBIOT, ZOBYRNLES> &, @FLENERTHZ L GELF DR
) ERBEEVIETRT AL (BELEDETR) 2FERTHCHES &L TEY, DLAHELSE
DR ERFT T, BHREDIEBTELEEDOERN DA TWANET, LORTIE, 72 7+
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ELhoichd, ThirbRELT, BREDOHETREHE LENMERT B0 LFO—KHLER
PORLTW ZERBER DB EL, FLFWMEATARAOEEOERLE D, ZLTH
HHENHERFET, TORBEEXFEHALT, 35 b0%ERTHELFOKREOERRbII+
7T, X LRELFO—RMAER DAL ER I HHT 50 TH B, iR, ELF
DIETZEE LFOERS L, BREOHEREEEORKRNLIL TV S LTH5H—LDELD
Fhiek, fereld, FLF2rD5302BRTHELFORTOCLTHY, BREZHLL
CREHMENBLDTHHLVIRFIRE (Rre—-Y VEER BRLsTh, AT LR, ELFD
WROZETHD, PoTEELFIIXREERTER “Smith’s murderer” %{#FH LT, Jones #igrR73
AT, MEEFTE “Smith’s murderer” % LT, Smith’s murderer $ 735K T, £
CIRILEE LFORALSHEICH T, BEREDIERAAY ORI ZVISCIB LS, L,
CHTEREDBTROBEELYTET S LRESCR 2D LB LT, ToAcETsHRH0
VERI+IHDH, CCTR—IETLERT D) »dY, TOEYHKETIHFEE L 5
TREMIMETHAH, TRIIFICLT, P LIFELFOEFEEER EOETREYHEEL
FORTLOBEFZEND GELFORFABELIFELFOEMLD) L TW I ERFENRDS
X5 Bbhb, 7, 4y—ARLTH, ZOoDREBIERITA, FORLLoTWEZDODE
IRAFREBNNTHNEET S LV FRIL, KOREMPAEThB LEATHEH, R, ¥
XIVRFLTL, FoertALr—Y vExTs PR 7 o, LTFLINEETW3S
ERELT, LWOIDIET v EAFr—Y VAR IHRBRIE, E—FWAELEDLITHEREDD
H5VIERE E-BNARAFELLRVEE) T #FLFORRLXOERLFE—D 7y — AT
BoT, ThUANDr — ATIRAWZ LR ERCIERET-IHEZ ML TV B0 THDE LT
Whe FDOARELTIE, (IVREWT, (RALe—Y vOFXASPBEOCBRTHID0TH
5T, QTRILVZLEERLIEZETHLITHHA N, RETELIATHBLEEL L 5
TZC, FRFY, 2)7%, ZLTCH—ADITRFROTREYHEBELCADZ LR T D, B
ELRC BT 2HTHOER L BENERXXBTS PR v, BHlElcr—2 GELFOHERELE
REDHETRA—ETHELEHDDN, LT LI —ETHLEDLLVIES) LEMr—2 GEL
FORETERREOBTHIERLFA—DHE) 2XBT527 ) 7%, FLRECIZBTVE=S
HREDOS L TRENDHE GELFORRLINOERVRLZHE) LFELFR IDETHE
—BHAEDOLDTHRINDHE GELFOBRRLXOERYFE—DHE) 2RATHF -1 &
WORAR, ThZh RREARANOAT 2 LT3, FORBOEELFELFOER GEL
FOETEDOEREEDL) THHELTWIAT, ZHRILET S, WK, FLFOBER-FEL
FORTRINTIRLITIE, ZBLThERERD Y flxil, F3x7vcIhd, #ELFOER
DHEEL, LA HEFRELFOEFNEYERERD L5 TIEFELFORMNFETSD
PHETRHERT, ZO X5 LFELFORTRIFERT, o TXD L RFELFOEMMBFEL
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KOO BHAER LD, 7Y 7R INE, FELFEORTEER EOITROLERFRLD,
FRHELENETRTOROFE LFOREORN L BN TBEROBRI D RD %, Bty —A
LHMliey — AREFE LFOETRIFEL, BELFORRNEATSY, FLEORREERE
DIETRDFRH Y FOET, ¥4 LFOREDCER L —RINAER DR h 5 OMHE THEMER
y—ALHEBiRy - ARHTOR, FLTH—-ARIIE, BhkbofrTdk GiLEDE
REBBRRBZRTCHDIDL LT, EERDI ZLZET), SLETHHELEDERYE =%
BREDODS & ChRINDFALE—FBOUEDO D &L TRINZFECHIT, BERLRD S \VITR
BrELb0fEDL & CHEATANIFELFORRKCIB L L, o THHDBEACELED
BTRAEEL, EbOTHELERDIDVBFELFORR LS, TOXIKE, FELFOHER -
ELFOBRE—HDOBARDRCRBDD FX T vhbh, @ LEDOHETR « FLFOERY RS D
BRBDien b, MOBEBROFELRDS 7 ) V¥, BIELFOIET « F LEOER LIS
DFHERED, LrdbFhOAYRBHLF—LEEHBRONT, FELFOET - FLF0ER
NEOEBEMLE LS, RECHEH T 2E81RR2TL %,

wie, O TRLIESERE OBRTHBLTHAB 2 2135, “On Referring” kT 5 A
be—-vvoERE, ELLTU) (LK, Q-) CET35LDTHY, i “Reference and
Referents” BT 3 ) v AF—DFRIE, FLLTQ (K, @) Abur—=Y VXT3
#Hc i, QD) oW, DEEOEFETH—HT, OxEETHH, QCi)ow, OxEET S
—5T, @QLOEBFETD L EAE, #RC-I-D)LW-H-DDOEBE VS FEVREERT
Waa, HOMATAHCUE, FR7 vORXERER FRMOLC-DEBETZIOTHAE
ExL50) REATZIDOTHY, T LTHELIHATS F % 5 v O “Reference and Definite
Descriptions” iz 351} % £3EIX, HOEFRHIERCOWTE L, EE1LTOQ (2K, @)K
B3230Thy, LrbHOBEMNERCOWTE XY, \)OBER (BHAERHI ST EE
EEBRLEVWEIRTVENDLT, REBWTEXE, Q-io):Q-i-D), &r-i-H#z
HPRLTWDBZ LI D,) REATA2IDTHSD, DX, FRIVOERILALK S (1)
LQDFREFNDERIL, BiEILETESHOEBOMEYM 2T VL LT, BHEAER
EMHER, ZORAR, BRECEALIET L EHAOCEBOMEHR 2 EE L - LT, ERNER
EMEENRBFRERTI o7y, £ 5 LEREBIRI LTEE s 2 ) 7+ -0k, FA5 vV
PP o THWBETCDYy — A%FE LFORTRREATH Yy —ATHHEL, TIRFFELFOEKEX
DEHROXFLEAL, ThENDORENLELDONFYERL TV I LRREZDTHD £
T, ABFRNEQNREDLISRBRTEA2AB T LT 5,

FARF VR TnDr — AR TELFORTROyr —ATHD L LT 3D, JimiErE
HH & BHEAERAORBZEDOLDEEEL, 3 LFOEROr - ADHRTORFEELZ T\
LR BDTHDBH, 7V 7% “Speaker’s Reference and Semantic Reference” & 4 —®
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“Referential and Attributive” & TiX, LZRIFENRDDDTHAS 520 SR MHEIT S AT,
RRDH| “Smith’s murderer is insane” %EHATHZ L TH, 7V 7+¥DOFH A, EDE
“Smith’s murderer” DEE DRI HYHS Smith’s murderer THH, F3ELFEOIEERS
#% Smith’s murderer THIUE, FELFOHETLEREOHETLEFE—LD (HEHEIXEE LR
—THBHEELD), ThEHMlcy — R LIETh, BWR EOERHEMA Smith’s murderer ¢
HBHDER LT, #LFOETAZYA Jones THIUL, ThilEMyr —2 L idh, =0
B8, 5 LFILEE LR ORI SRY & Bk EoigRadf@m»—33+5% (0% b, Smith’s murderer
A Jones TH2B) LIELTEHIRT, —HTHzLdbiuE, #rThuvwadddh, —HKL
78 Th, FELFEH Jones R LTD T LIENTHY, o THOEHE, £ ORI 23
HThhE, HEitd, £LT, +—A1DFE, 7 LFEIEER “Smith’s murderer” (FE—2
Fifli 2 %# T D) 2FHA LT, Smith’s murderer (F—HHAEEEE IR I85H) * 18
FTHE, B-BOREOL L THELFOERFLIND L) (BEoHHAEREELT,
R A EES—SNAE LR L), FELFIHETDR “Smith’'s murderer” (B
BRHLTIOD) REA LT, Jones (B—BHINEE2ERDLTIO, F—BNEEZHE 2 5%
S4) THrThiE, BHoENAEOL L THLFOBTRARIhB Z LY (E—ENE
DEZENUEZROTRECDYE L CHENCEDLIRS), WThOBEETY, F—80
HEC X > TEHADEMBNRD bR D, &2 TRAML LIk, BERRTHT 5 ER EOHER
XM L EE LF Ot S OBR 2 HEE R T 5 B —wE 2 R 3¢ 5 xRy 0 Bk
CEFTBCLL), SELELREDR “Smith’s murderer” #{# LC, Smith’s murderer,
Jones, ZDfD¥k% IFED NDEIGRTED LW RER, £&Th—F{kL, Bt Lo
DY — LD THB LS L THD, THILZ ) TXOEREDIERASEY LB LIt X
h (LA, #EELR “Smith’s murderer” D FE Ik kDR %A Smith’s murderer %% DEFE
AIE bR “Smith’s murderer” THLHET A Z LI X D), £ LTHELFOHERRY20O|E» IR
HIEWWXVARBELDDTH S, LivL, HEEFLHD “Smith’s murderer” & Smith’s murderer
BB\ Jones DERICELT, RLFOMBRID SN, RROBRIGETSEE2 5 L2
TE X5, PlziE, Bflilsyr — 28T 55 LFOHR RS Smith’s murderer T, ##7c
y = AL BT HEE LFOIFAEYH Jones THB 0 LFEHK, F—BEHWUEOLLTHELFD
BRI SR BAOHE—RIOMELHE S ¥ 54525 Smith’s murderer T, H=#H) H E
DY & THELFEORRA L INDHEDFE —BHHE LR X2 50 543 Jones THD LV 5
X5, EHOEMBDMENMICELTCEZE, SHOEBIE LFORC L > THRDLND
ETBR7Y) IR ELEFE-BUABERC L > TEDLAD ETHF— A LT, RKROBRILHTL S
DTHbo PlziE, FELFOETHSRY L ER LD TARMIER EF—DHE « F—HHH
HOD L THELFOBRREINDES GELFOREREXDERLVFE—DIBE), FELF O
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7R e B—FAME (Smith’s murderer) K L > TEHADOERB D SN 5%, 1 L Smith’s mur-
derer HFETIE, FELFOETFHNEY - BE—BOHELHE SR IMEMIEET I LI
Y, HoTHLFRIDIETVRELLY, ELFOEHAREBRC-ThLrREDD, LAY
AERNEZ L0 THIUT, Smith’s murderer 2 FEFER T, E LF ORI EY « B—HA0E
YRS EHHNGMIFAELRCZ LRI Y, o THELFR I2IERSAAEER LY, FELF
DEHREBVTHh T eb. T LT, #FLFORFHRY L ER LoRRGRpIER L
F—Th\WiEE « EHEBMEO L & THELEDIERARINLEA GELFOEKE XDOEK
BRHTELHSR), FHLFOET - H—BHNAE Uones) X - TEHDEMBKID LR B A,
Tel 2 A ARPERINCDOTHN, TRERLLEDOTHH, T X, Jones 2AfFFET 5
By, @ LFEORTFNSRY « F—BHOAELHEIRAHNEYIFETH LD, T
LER X BB RVAIEE LY, ELFOEHNEBAC-ThIRILS,

PEDHHANE L huE, SEEOEON 27 Y 7+ L+ -1 0NECbEHTESL LEL
X5, Wi, BMICZOEETBEATESD LW IIRTIRALWVS, Die L ZFROMEBMRIT L W
5 BRI ZhEXEIL\THS 5, L, LR, SEROEXE LFOETHRME
B EDETHEMHIER LRA—DHE « F—BUAEOD L CHELFOBFRE LI HA
GELEORIK L XDOBENF—DHR) &, Q% LFOITEM L Bk LR fis
B EFE—TRWEE « BENAEO D L THELFOEFRLMINDEE GELFOEKEX
DOEHEVBRBITEDEE) LitiaEF L, £ LT EMEFE LFOETRINGEY L Bk ORI R
MORR - F—BHHAEEBER IR Y L E—BNDH 5 VB _BHAE 2RO THRETLD
DEFRENLFHEAEL, BEREDVOBRRBLVVETH DM DL IRHABELETILIT L
b, 7V 7% Ly —roFRRR, SEHA-DA-HDE-DC-D DZhERARETER TS L
ExBZEREBTHH 5 (VEQDERFIIZIT B (@)-(b)-(c) L(@)~()DPEHTE B DT,
CZCTIE, 7YV TR EY—-ADEE (2) FFOFERDONTIL, BEBRELT, FLFOET
EEREDIETROBBROARERLEDLY, HLFOMENDEN L —KNTEMOBERAL 0K
FERA LD THSH) ORUMEY LREFHALTELY, ThIAECHERALRLD Z L,
FLZOBBLEETHERTRRLTE V. LA, HBLFOERLIXDOEKROKIIEWVSF
—DEBTI LN, FFOERLZEEIHILACC LREBLEZILRIBLDOTH D, ThiX
EL ML ELT, REWLEETARE L LTHALA TV I —ADEEITAR - ERAROE
b P27 vERBIEHHEL, XM LE T, JOVBELLET, HLOB X RAlECH
LA LENTHH D0 £LT, AL =Y ynhbH—AETOBREIE, 7ver#HE2EL
THLFOETOERYEAL, BRNCSFHEORKT 2FE LFORROERELZHALLLCTS
Abwr=V Y, YYAF—=FFHEMICLT, SBHQRBIAELFOETOEREHALNT
L, L2bELFORROEES2BDrbd, Ok ThrbaMI®s Vx5 v, (D&%
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REHELFOET - FELFORROERREYRAT S 7 ) 7+, L0 LFOHFR  HLFOERD
BEYFCHECHT -2 203 BAR, FELFORTRETI—20BERTHELEEL L 50
L L, #LFORTCET2#RYECED T B0, MEFRAT5ELFORRYH
BT LT LEDR D Do Wim, BEEREOETROMBELYENS Z L TERLWTHS o

(VD & #

AFETIL, Fx 5 v “Reference and Definite Descriptions” % H.0M2, B[O A + v —
Y@ “On Referring” % Y v A% — D “Reference and Referents”, # LTHLED 7 V) 7 D
“Speaker’s Reference and Semantic Reference” &+ — /L& “Referential and Attributive” o B
REEETHHRN - EAROEAOODRETRLFE LFORT - HLFOERROBREAT 512
2T OMECELEYELE TR L TERY, ZOEEMNID T TLEIEO BRI TH -
T, BHCHBTED X5 RBENREROLLRY LY, ThXhoFRe BT 5 KRitT
NELOFRERFARTIRE LI L, TRAHCHBRATEL IO, FX 7 voflX
“Smith’s murderer is insane” *HF=FHEFERL, ThZhOBRIXTHEAIL TV 5% OHIX
RS TRE L L2BRTErFhEe b, £ LT, SETAHHN - ERRER
DBLORIVEMNT, FOMOBEL LRALD ORI LML -1, FhFROTRERT
BEYUMCOWTHACHEREHT I LR TERVA, LEEXDETHIE, SETARY -

ROBELDRONWRHEETDR L5 LFOIETR « 3 LFOEROBURI Y — LI B\ ﬁ@%
T (BBVIERRET) BHbhiclt w52 & THbD,

ul

GH

(1) Bertrand Russell, “On Denoting”, Mind, 14 (1905), pp. 479-493. Reprinted in F. Zabeeh, E.
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